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บทคัดย่อ  

บทความวิชาการเรื่อง กฤษณาสอนน้องค าฉันท์ : ค ายืมภาษาเขมรที่สัมพันธ์กับ
วรรณกรรมค าสอนสตรี มีจุดมุ่งหมายเพ่ือวิเคราะห์ลักษณะค ายืมภาษาเขมร ที่สัมพันธ์กับ
วรรณกรรมค าสอนสตรี โดยศึกษาจากวรรณคดีเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ ฉบับพระนิพนธ์ 
สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ในด้านลักษณะการยืมค าภาษาเขมร           
ในภาษาไทยและการใช้ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย และศึกษาจากเอกสารและ
วรรณกรรมที่เกี่ยวข้องพบว่า กฤษณาสอนน้องค าฉันท์เป็นวรรณกรรมค าสอนสตรีที่ 
มีการใช้ค ายืมภาษาเขมร โดยมีค าที่ปรากฏในบทประพันธ์อยู่ ๓ ลักษณะ เรียงตามล าดับ ได้แก่ 
ค าราชาศัพท์ ค าในภาษาโบราณและวรรณคดี และค าทั่วไปในชีวิตประจ าวัน ซึ่งการน าค ายืม
ภาษาเขมรมาสร้างค าในภาษาไทย และการใช้ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย ได้แสดงถึงอิทธิพล
ของการน าภาษาเขมรมาใช้ในการประพันธ์วรรณกรรม ท าให้ประเทศไทยมีการใช้ค ายืม
ภาษาเขมรมาจนถึงปัจจุบัน เมื่อพิจารณาค าพ้ืนฐานภาษาเขมรและค าพ้ืนฐานภาษาไทย  
มีความคล้ายคลึงกัน แสดงถึงความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมด้านภาษา โดยเฉพาะค าทั่วไป 
ในชีวิตประจ าวัน ท าให้มีค ายืมภาษาไทยในภาษาเขมรเป็นจ านวนมาก 

ค าส าคญั : กฤษณาสอนน้องค าฉันท์ ค ายืมภาษาเขมร วรรณกรรมค าสอนสตร ี

Abstract 

This academic article aims to analyze the characteristics of Khmer 
loanwords related to didactic literature for women “Krisana Sorn Nong 
Khamchan” composed by Somdej Phra Maha Samanajao Krom Phra 
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Paramanuchitchinorosa in terms of features of borrowing Khmer words and  
the use of Khmer loanwords in the Thai language, utilizing related document and 
literature reviews. The study found that Khmer loanwords contribute to Thai 
literature in three main areas: royal words, words in the ancient languages and 
literature, and common words in everyday life. Word formation from Khmer 
language and the use of Khmer loanwords in the Thai language indicate  
the influence of Khmer loanwords in the Thai literary writing, resulting in the use 
of Khmer loanwords nowadays in Thailand.  In addition, the similarity of basic 
words in Thai and Khmer languages, particularly common words in everyday life, 
reflects a cultural relationship, accounting for the abundance of Thai loanwords 
in the Khmer language. 

Keywords: The Poetry of Krisana Sorn Nong Kham Chan, Khmer Loanwords, Didactic 
Literature for Women 

บทน า 

ภาษาและวรรณคดีไทยเรื่องต่าง ๆ มีหลายค าที่สืบค้นได้ว่าเป็นค าที่มาจากภาษาเขมร 
ค าส่วนใหญ่เป็นค าที่รู้จักคุ้นชิน ใช้ในชีวิตประจ าวัน ซึ่งไม่แตกต่างจากภาษาไทย แสดงให้เห็นว่า
ภาษาเขมรและภาษาไทยแม้จะเป็นภาษาคนละตระกูล แต่มีความเก่ียวข้องสัมพันธ์กัน ทั้งนี้
สาเหตุหนึ่งมาจากสภาพภูมิศาสตร์ที่มีอาณาเขตติดต่อกัน จนเกิดการถ่ายทอดของวัฒนธรรม
ด้านภาษา จากหลักฐานที่ระบุว่า ภาษาเขมรอยู่ในตระกูลออสโตรเอเชียติค เป็นภาษา
พยางค์เดียว แต่สามารถสร้างค าสองพยางค์ได้ ไม่มีวรรณยุกต์ ส่วนภาษาไทยนั้น 
เป็นภาษาพยางค์ เดียวหรือ เรียกว่ า  ภาษาค า โดด (mono-syllabic or isolating)  
มีวรรณยุกต์และอยู่ในตระกูลภาษาไท และอาจเป็นไปได้ว่าค าเหล่านั้นยืมมาจากแหล่งเดียวกัน 
คือ ภาษาบาลีและสันสกฤต (อุบล เทศทอง, 2558, น. 23) ฉะนั้นค าที่ภาษาทั้งสอง 
มีใช้ร่วมกันจึงน่าจะเกิดจากการยืมซึ่งกันและกันในอดีตกาล จ านวนศัพท์ของภาษาทั้งสอง 
ที่ ใช้ร่วมกันมีจ านวนมากมายอย่างน่าอัศจรรย์  ทั้ งนี้ เป็นเพราะทั้งสองประเทศมี
ความสัมพันธ์ต่อกันเป็นเวลายาวนาน ตามประวัติศาสตร์ (อุไรศรี วรศะริน, 2553, น. 21) 

ค ายืมภาษาเขมรเป็นภาษาหนึ่งที่มีความส าคัญต่อภาษาไทย ที่รองลงมาจากภาษาบาลี
และสันสกฤต ด้วยภาษาเขมรที่น ามาใช้ในภาษาไทยมีจ านวนมากทั้งค าที่ใช้ในชีวิตประจ าวัน  
ค าในวรรณคดี และค าราชาศัพท์ และมีอีกจ านวนมากที่เราไม่รู้สึกว่าเป็นค ายืมภาษาเขมร 
เพราะมีลักษณะคล้ายค าภาษาไทย คือเป็นค าที่มีพยางค์เดียว และสะกดตรงตามมาตรา 
เช่น เดิน เกิด ตรง จง คง ฯลฯ ค าภาษาเขมรที่เรารับมาใช้ส่วนใหญ่มีการเปลี่ยนแปลง         
ให้เหมาะสมกับการออกเสียงภาษาไทย เนื่องจากมีระบบเสียงที่ต่างกัน เช่น  ค าควบกล้ า         
ในภาษาเขมร มีทั้งหมด 83 คู่ ซึ่งไม่ใช่ค าควบกล้ า ร ล ว ที่ใช้ในภาษาไทย เมื่อไทยรับค ายืม
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ภาษาเขมรมาใช้ จึงต้องมีวิธีการน ามาใช้ที่สะดวกต่อการออกเสียง เช่น ขจี (ขะ-เจีย) 
ไทยออกเสียงเป็น ขะ-จ ีเป็นต้น (ลลิตา โชติรังสียากุล, 2545, น. 183) 

ค าเขมรเข้ามาอยู่ในภาษาไทยตั้งแต่เมื่อใดไม่สามารถบอกได้ แต่ความสัมพันธ์
ระหว่างชนชาวไทยมีมาก่อนที่ไทยจะตั้งบ้านเมืองขึ้นเป็นแห่งแรก ณ อาณาจักรสุโขทัย 
ในศิลาจารึกของพ่อขุนรามค าแหง เป็นหลักฐานทางเอกสารที่เก่าแก่ที่สุด ที่เขียนเป็น
ภาษาไทย เราพบว่าได้มีค าเขมรอยู่บ้างแล้ว เช่น “เมื่อชั่วพ่อกู  กูบ าเรอแก่พ่อกู กูบ าเรอ 
แก่แม่กู กลางเมืองสุโขทัยนี้มีน้ าตระพังโพยสีใสกินดี....คนในเมืองสุโขทัยนี้ มักทาน มักทรงศีล 
มักโอยทาน” หลักฐานเหล่านี้แสดงให้เห็นว่า ไทยกับเขมรมีความสัมพันธ์กันมาก่อนหน้านี้ 
จึงท าให้เกิดการยืมค ามาใช้ดังกล่าว การถ่ายทอดวัฒนธรรมทางภาษา และวัฒนธรรมด้านอ่ืน ๆ 
ที่เกิดขึ้นนี้เพราะประเทศไทยกับเขมรมีอาณาเขตติดต่อกัน (วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ, 
2555, น. 198-199) นอกจากนี้ไทยยังมีความสัมพันธ์กับเขมรด้านวรรณคดีอีกด้วย 
กล่าวคือไทยรับเอาการปกครอง วัฒนธรรม ประเพณีจากเขมรตั้งแต่ก่อนสมัยสุโขทัย 
ส่งผลให้ค ายืมภาษาเขมรเข้ามาปะปนมากมาย ดังจะเห็นได้จากศิลาจารึกหลักท่ี 1 มีการใช้
ค าราชาศัพท์ นอกจากนี้ยังพบค ายืมภาษาเขมรในวรรณคดีสมัยอยุธยา เพราะในสมัยนี้ 
รับเอาวัฒนธรรมมาจากขอม แม้ตัวอักษรยังใช้ปนกับการเขียนภาษาไทย 

ภาษาเขมรเป็นอีกภาษาหนึ่งที่กวีนิยมมาใช้ในการแต่งวรรณกรรม โดยเฉพาะ           
สมัยอยุธยามีวรรณคดีหลายเรื ่องที่มีการใช้ค ายืมภาษาเขมรปะปนอยู่ในเรื ่อง เช่น 
ลิลิตโองการแช่งน้ า ยวนพ่ายโคลงดั้น มหาชาติค าหลวง ทวาทศมาสโคลงดั้น ลิลิตพระลอ 
สมุทรโฆษค าฉันท์ อนิรุทธค าฉันท์ ส่งผลให้วรรณคดีในยุคหลัง ๆ ได้รับอิทธิพลในเรื่อง
ค ายืมภาษาเขมร ซึ่งหนึ่งในเรื่องที่โดดเด่น คือ กฤษณาสอนน้องค าฉันท์ ฉบับพระนิพนธ์ 
สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ถือเป็นวรรณคดีค าสอนที่มีภาษาเขมร
ปะปนอยู่มาก นอกเหนือจากภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏอยู่เป็นหลัก เนื่องจากกฤษณาสอนน้อง
ค าฉันท์เป็นวรรณคดีที่รับอิทธิพลจากวรรณคดีอินเดีย (เรื่อง นางกฤษณาในคัมภีร์บาลี )  
ขนบประเพณีและพิธีกรรมจากอินเดีย เขมร มอญ กลายมาเป็นส่วนหนึ่งของคนไทย        
ความเชื่อและความคุ้นเคยต่อขนบประเพณีเหล่านั้นแทรกอยู่ในวรรณกรรมไทยในอดีต          
อีกหลายเรื่อง ซึ่งเข้ามาโดยพราหมณ์ที่เอาวัฒนธรรมอินเดีย ผ่านทางเขมรมายังไทยอีกทอดหนึ่ง 
เช่น ทวาทศมาส พระราชพิธีสิบสองเดือน ลิลิตโองการแช่งน้ า ฉันท์ดุษฎีสังเวยกล่อมช้าง 
(ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต, 2544, น. 3)     

กฤษณาสอนน้องค าฉันท์เป็นวรรณคดีที่ทรงคุณค่าของไทย ทั้งด้านรูปแบบ               
ค าประพันธ์ เนื้อหา ภาษาที่ใช้ในการแต่ง มีการใช้ค ายืมภาษาต่างประเทศที่หลากหลาย 
โดยเฉพาะการใช้ภาษาเขมรหรือค ายืมภาษาเขมรมีความส าคัญที่ท าให้เรื่องน่าสนใจ บทความนี้       
มีจุดประสงค์จะอธิบายค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ 
โดยน าเสนอเป็นหัวข้อที่เก่ียวข้อง เพ่ือเชื่อมโยงกับค ายืมภาษาเขมรที่ใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน 
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1. กฤษณาสอนน้องค าฉันท์ 

ผลการศึกษาเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ฉบับพระนิพนธ์สมเด็จฯ กรมพระปรมานุชิต
ชิโนรส ทรงนิพนธ์ถวายพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว เพ่ือจารึกแผ่นศิลาประดับที่
ผนังบริเวณด้านในศาลาหลังเหนือหน้าพระมหาเจดีย์ วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม             
เมื่อครั้งที่ปฏิสังขรณ์วัดพระเชตุพนฯ ในระหว่าง พ.ศ. 2374 - พ.ศ. 2377 เป็นวรรณคดี
สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้นที่ได้รับอิทธิพลจากวรรณคดีต่างประเทศ ทั้งบาลี สันสกฤต 
และเขมร ส านวนนี้แต่งด้วยค าประพันธ์ประเภทฉันท์ปนกาพย์ มีฉันท์อยู่ 8 ประเภท เนื้อหา
เป็นวรรณคดีค าสอน เรื่องนี้ประวัติเดิมมีผู้แต่งเป็นกวีชาวนครศรีธรรมราชแต่งไว้ในสมัยธนบุรี  
สมเด็จฯ กรมพระปรมานุชิตชิโนรส  ทรงน ามาแต่งใหม่ใช้ฉันท์และกาพย์ เนื้อหาตัดตอน       
มาจากมหากาพย์ภารตะของอินเดีย 

เนื้อเรื่องกล่าวถึง พระเจ้าพรหมทัต มีพระมเหสีนามว่าบุษบา มีพระราชธิดา          
2 พระองค์ชื ่อว่า นางกฤษณา และนางจิรประภา ท้าวพรหมทัตจัดให้มีพิธีสยุมพร     
นางกฤษณา ผู้ที่เป็นพ่ีเลือกพระภัสดาได้ 5 พระองค์ นางจิรประภาเลือกได้พระองค์เดียว 
แต่นางกฤษณาสามารถปรนนิบัติพระสวามีได้เป็นอย่างดี และไม่ขาดตกบกพร่องในหน้าที่
ของภรรยาที่ดี จึงเป็นที่รักใคร่ของพระสวามี ทั้งยังไม่เคยทะเลาะวิวาทกันในระหว่าง            
พระสวามีท้ัง 5 พระองค์ ส่วนนางจิรประภามีพระสวามีเพียงพระองค์เดียวกลับไม่มีความสุข 
มีแต่ความทุกข์โศกชอกช้ าใจ ผิวพรรณหม่นหมอง  และพระสวามีมักโกรธอยู่เสมอ  
นางจิรประภาจึงไปปรึกษานางกฤษณา และถามถึงสาเหตุที่นางกฤษณาเป็นที่รักใคร่สนิท
เสน่ห์หาและเป็นที่เกรงพระทัยของพระสวามี และเข้าใจว่าพระพ่ีนางกฤษณามีเวทมนตร์ 
ผูกใจพระภัสดาทั้ง 5 ชีวิต จึงจะมาขอเรียนวิชาเวทมนตร์นั้นบ้าง นางกฤษณาจึงได้อธิบาย 
ชี้แจงให้ทราบว่า นางหาได้มีเวทมนตร์อันผูกใจพระภัสดาไม่ แต่ที่พระภัสดาทุก ๆ พระองค์
รักใคร่ในนางนั้น เพราะนางรู้จักหน้าที่ของภรรยาและอยู่ในโอวาทของพระภัสดาตลอดมา                        
นางกฤษณาจึงได้สอนนางจิรประภาถึงหน้าที่ต่าง ๆ ของการปฏิบัติตนเป็นภรรยาที่ดีว่า  
ควรมีกิริยามารยาท การประพฤติตนที่ดี พูดจาอ่อนหวาน สอนให้รู้จักอัธยาศัยและรู้ใจ          
พระสวามี มีความซื่อสัตย์สุจริต ควรปรนนิบัติพระสวามีในหน้าที่การงานต่าง ๆ เช่น  
ควรตื่นก่อนนอนทีหลัง ดูแลเรื่องอาหารการกิน การแต่งกาย น้ าสรงน้ าเสวย พัดวีเมื่อยามร้อน  
คอยปัดที่นอน การรักนวลสงวนตัว และนางกฤษณายังได้สั่งสอนในเรื่องของศีลธรรมจรรยา  
กิริยามารยาทในอิริยาบถทั้ง 4 ได้แก่ การนั่ง นอน ยืน เดิน การรับประทานอาหาร  
การมีมนุษยสัมพันธ์ และการผูกมิตรไมตรี (สุภัคลักขณา, 2521, น. 61-62) 

กฤษณาสอนน้องค าฉันท์มีความสัมพันธ์กับภาษาเขมร ในมิติด้านภาษาและ
วัฒนธรรม เช่น ค าสอนที่ปรากฏในเรื่อง ขนบธรรมเนียมในการปฏิบัติตน พิธีกรรมต่าง ๆ  
มีการใช้ค ายืมภาษาเขมร ซึ่งสอดคล้องกับวรรณกรรมค าสอนในเรื่องอ่ืน ๆ ที่นิยมใช้ภาษาเขมร 
ในวรรณกรรมค าสอน วรรณกรรมเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์จึงเป็นวรรณกรรมที่เหมาะกับ     
ผู้ที่ต้องการศึกษาค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในวรรณกรรมไทย เพราะเป็นวรรณกรรมค าสอน
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ขนาดสั้นและใช้ค าในการด าเนินเรื่องที่เข้าใจง่าย ถึงแม้เป็นวรรณคดีค าสอนที่รับมาจาก
อินเดีย แต่ค าสอนนั้นไม่ขัดค่านิยมเดิมของไทย และยังเสริมขนบความเชื่อนั้นให้หนักแน่น
ยิ่งขึ้น เพราะสังคมไทยถือว่า “สามีเป็นช้างเท้าหน้า ภรรยาเป็นช้างเท้าหลัง” ซึ่งให้ข้อคิด
คติธรรมที่ภรรยาพึงปฏิบัติต่อสามี และรวมถึงการสอนเรื่องกิริยามารยาทที่สตรีโดยทั่วไป
ควรปฏิบัติและเมื่อศึกษาในด้านค ายืมภาษาเขมรในเรื ่องนี้ ส่วนใหญ่จะเป็นค าทั่วไป          
ในชีวิตประจ าวัน ท าให้ศึกษาเรื่องได้ง่าย และยังถือว่าเป็นต้นแบบของกวีนิพนธ์ในสมัยต่อมา              
มีคุณค่าแก่การศึกษาในด้านไวยากรณ์ทางค ายืมภาษาเขมร  

2. ลักษณะส าคัญของภาษาเขมร 

ภาษาเขมรเป็นภาษาค าโดด จัดอยู่ ในตระกูลมอญ-เขมร ค าดั้งเดิมส่วนใหญ่ 
เป็นค าพยางค์เดียวและเป็นค าโดด ถือเอาการเรียงค าเข้าประโยคเป็นส าคัญเช่นเดียวกับ
ภาษาไทย แต่มีลักษณะบางอย่างต่างไปจากภาษาไทย ไทยกับเขมรมีความสัมพันธ์กันมาเป็น
เวลาอันยาวนาน จึงท าให้มีการหยิบยืมถ้อยค าภาษาของกันและกัน ไทยยืมค าภาษาเขมรมาใช้ 
เป็นจ านวนมาก โดยการทับศัพท์ ทับศัพท์เสียงเปลี่ยนไป และเปลี่ยนเสียงเปลี่ยน
ความหมาย 

2.1 เสียงและตัวอักษรในภาษาเขมร 
ภาษาเขมรมีลักษณะค่อนมาทางภาษาค าโดด ค าในภาษาสามารถน าไปใช้ได้อย่างอิสระ  

โดยไม่ต้องเปลี่ยนรูปเพ่ือแสดงเพศ พจน์ กาล หรือวาจก การสร้างค าใหม่ใช้วิธีการประสมค า  
ซ้อนค า ซ้ าค า และการเติมหน่วยค า (Affix)  หน่วยเสียงส าคัญในภาษาเขมรประกอบด้วย
หน่วยเสียงพยัญชนะและหน่วยเสียงสระ โดยไม่มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์เป็นส าคัญ ท าให้ไม่มี
เสียงสูงต่ า แต่ใช้การออกเสียงสูงต่ าในประโยคที่เรียกว่า ท านองเสียง (intonation) 

หน่วยเสียงพยัญชนะต้นมีลักษณะคล้ายเคียงกับภาษาไทย แต่มีบางหน่วยที่ปรากฏ
เฉพาะภาษาเขมร คือเสียง /ญ-/ ซึ่งเป็นเสียงคล้ายกับเสียง /ญ-/ ในภาษาถิ่นเหนือและอีสาน 
ส่วนหน่วยเสียงพยัญชนะสะกดมีบางหน่วยเสียงที่ปรากฏเฉพาะภาษาเขมร หน่วยเสียง           
/-ญ/  /-จ/  /-ล/ และ /-ฮ/ หน่วยเสียงพยัญชนะต้นและพยัญชนะตัวสะกดเหล่านี้สัมพันธ์
กับรูปอักษรในภาษาเขมร เมื่อเขียนด้วยรูปอักษรใดก็ออกเสียงตามรูปนั้น เช่น เพญ  ออกเสียง           
/ปืญ/  (รูปอักษร พ ออกเสียงเป็น /ป-/) “เต็ม” ขฺลาจ ออกเสียง /คฺลาจ/ “กลัว” ฯลฯ 
หน่วยเสียงพยัญชนะสองเสียงร่วมกันเป็นไปมากกว่า 80 คู่ (กาญจนา นาคสกุล และคณะ, 2553, 
น. 68) เสียงพยัญชนะต้นควบที่ใกล้เคียงกับภาษาไทย เช่น /ปฺร-/ /ตฺร-/ /กฺร/ ส่วนใหญ่
พยัญชนะต้นควบที่ไม่มีในภาษาไทย อาทิ  

เสียง  /พก-/       ในค าว่า   ผฺกา  /พฺกา/      “ดอกไม”้ 
เสียง  /คจ-/        ในค าว่า   ขฺจี/คเจีย/         “อ่อน  ยืม” 
เสียง  /ขง-/        ในค าว่า  ฉฺงาย/ชฺงาย/        “ไกล” 
เสียง  /ซด-/        ในค าว่า  สฺตาบ่/ซฺตับ/        “ฟัง” 
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2.2 ลักษณะทางไวยากรณ์ของภาษาเขมร 
ค าในภาษาเขมรประกอบด้วยค าพยางค์เดียวและค าสองพยางค์ ส าหรับค าสองพยางค์

มักประกอบด้วยพยางค์รอง-พยางค์หลัก พยางค์รองเป็นพยางค์ที่ไม่ลงน้ าหนักเสียง          
ส่วนพยางค์หลักเป็นพยางค์ท่ีลงน้ าเสียงหนัก ส่วนค าหลายพยางค์มักเป็นค ายืมจากภาษาอ่ืน 

- ค าและการสร้างค า  ค าในภาษาเขมรน ามาใช้ได้อย่างอิสระในข้อความ  
โดยไม่ต้องเปลี่ยนรูปค าเพื่อแสดงเพศ พจน์  กาล  ดังตัวอย่างค าว่า เทา “ไป” 

ภาษาเขมร ค าอ่าน ความหมาย 
มฺตาย  เทา /มตาย  ตึว/ “แม่ไป” 
มฺตาย  ก พุง  เทา /มตาย  ก็อมปุง   ตึว/ “แม่ก าลังไป” 

- การเรียงล าดับค าในประโยค ในภาพรวมโครงสร้างประโยคภาษาเขมร         
มีลักษณะใกล้เคียงกับภาษาไทย แต่ในรายละเอียดมีลักษณะบางประการที่มีความต่างไป 
การเรียงค าในประโยคเป็นแบบ ประธาน-กริยา-กรรม ล าดับค าในประโยคมีความสัมพันธ์กับ
ความหมายเมื่อเปลี่ยนล าดับความหมายของประโยคก็จะเปลี่ยนไป เช่น 

ภาษาเขมร ค าอ่าน ความหมาย 
บง  วาย   อูน /บอง  เวียย  โอน/ “พ่ีตีน้อง” 
อูน   วาย  บง /โอน  เวียย  บอง/ “น้องตีพ่ี”   

ลักษณะค าภาษาเขมรในภาษาไทย 
1) ค าที่มาจากภาษาเขมรส่วนมากมาจากตัวสะกด จ ญ ร ล เช่น เจริญ 

บ าเพ็ญ เผด็จ ตรัส                        
2) ค าส่วนมากเป็นค าราชาศัพท์ เช่น บรรทม โปรด เสด็จ โปรด    
3)  เมื่อใช้ในภาษาไทย ข แผลงกระ เช่น ขจาย-กระจาย, ขโดง-กระโดง    
4) ส่วนใหญ่ปรากฏในบทร้อยกรอง ต้องแปลจึงจะเข้าใจความหมาย 

3.  ลักษณะการยืมค าภาษาเขมรในภาษาไทย เรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ 

การยืมค าภาษาเขมรในภาษาไทยแบ่งเป็นการยืมเสียงหรือการทับศัพท์ และ
การยืมรูปศัพท์ เนื่องจากตัวอักษรภาษาเขมรและภาษาไทยสามารถถ่ายรูปกันได้แบบ          
ตัวต่อตัว ค ายืมภาษาเขมรจึงยืมรูปศัพท์แล้วน ามาออกเสียงตามลักษณะของการออกเสียง
ภาษาไทย พิจารณาจากค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ภาษาเขมรและภาษาไทยยืมรูปศัพท์  
แต่ออกเสียงต่างกัน 

การยืมค าภาษาเขมรเข้ามาใช้ในภาษาไทย แบ่งออกได้ 4 รูปแบบ ได้แก่ 1) ยืมรูป 
2) ยืมเสียง 3) ยืมทั้งรูปและเสียง และ 4) ยืมโดยเปลี่ยนรูปค า 

ในวรรณคดีเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ ปรากฏรูปแบบค ายืมอยู่ 2 รูปแบบ คือ  
ยืมรูปและยืมเสียง ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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3.1 ยืมรูป 
การยืมรูปคือการรับรูปค าจากภาษาเขมร แล้วน ามาออกเสียงตามลักษณะของ       

การออกเสียงภาษาไทย โดยปกติการรับค าภาษาอื่นเข้ามาใช้ในภาษาไทยรับได้ทั้งรูป
และเสียง การรับค าเขมรเข้ามาในภาษาไทยก็เป็นท านองเดียวกัน โดยปกติภาษาจะรับเสียง 
ที่ฟังและพูดได้ถนัดก่อนนึกถึงรูปค า แต่เฉพาะภาษาเขมรกับภาษาไทยเท่าที่สังเกตดู            
มีค าที่รับโดยรูปค ามากกว่าทางเสียง 

3.1.1 ยืมรูปโดยคงตามรูปศัพท์ เป็นค ายืมที่มีรูปเขียนเหมือนกับค าในภาษาเขมร 
จะเห็นได้ชัดเมื่อถ่าย รูปอักษรเขมรเป็นอักษรไทย จากตัวอย่างค าในเรื่องกฤษณาสอนน้อง
ค าฉันท์ที่ปรากฏอยู่ มีดังนี้ 

ค ายืมภาษาเขมร ภาษาเขมร 
ทูล  “รายงาน” ทูล /ตูล/  “บอกกล่าว  ชักชวน” 
มาน  “มี” มาน / เมียน /  “มี” 
เบลง  “แต่ง ประพันธ์” แลฺบง /ลแบง/  “การเล่น  การละเล่น” 
ถวาย  “ให้  มอบให้” ถฺวาย / ทฺวาย/  “ให้” 
ค ายืมที่มีรูปคล้ายกับภาษาเขมร ค ายืมกลุ่มนี้แม้จะยืมโดยคงตามรูปศัพท์          

แต่รูปของค ายืมภาษาเขมร เนื่องจากอักขรวิธีการเขียนค าต่างกัน เสียงของค ายืมกับ 
ค าในภาษาเขมรก็ต่างกันด้วย จากตัวอย่างค าในเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ ที่ปรากฏอยู่  
มีดังนี้ 

ค ายืมภาษาเขมร ภาษาเขมร 
คือ  “ได้แก่  เป็น” คื  /กือ/  “คือ” 
เสด็จ  “ไป  ค าเรียกพระราชโอรส เสดฺจ /ซฺดัจ/  “ไป  กษัตริย์” 
และพระราชธิดา ชั้นพระองค์เจ้า” 
เสร็จ  “จบ  สิ้น  แล้ว” เสฺรจ  / ซฺรัจ/  “เสร็จ  จบแล้ว” 
ยล   “มองดู” ยล่/ย็วล/  “เข้าใจ”  
เพ็ญ  “เต็ม” เพญ /ปึญ/  “เต็ม” 
3.1.2 ยืมรูปโดยเติมรูปวรรณยุกต์ คือค ายืมที่ภาษาไทยรับเข้ามาด้วยวิธีการ

ถ่ายรูปจากตัวอักษรเขมรเป็นอักษรไทย แล้วเติมรูปวรรณยุกต์ในค ายืมนั้น ตัวอย่างค า          
ในเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ ที่ปรากฏมีดังนี้ 

ค ายืมภาษาเขมร ภาษาเขมร 
ต่อ  “เฉพาะ  ไปยัง  ไปถึง”   ต  ภาษาเขมรโบราณ  “แก่  กับ” 

3.2 ยืมเสียง 
การยืมเสียงเป็นการยืมค าภาษาเขมรโดยออกเสียงให้ใกล้เคียงกับศัพท์เดิม 

ส่วนรูปศัพท์เขียนตามอักขรวิธีไทย โดยเหตุที่เสียงพยัญชนะและเสียงสระในภาษาเขมรบางเสียง
ไม่มีในภาษาไทย จึงท าให้ค ายืมมีทั้งที่ออกเสียงเหมือน คล้าย หรือใกล้เคียงกับค าในภาษาเขมร 
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หรือบางค าก็มีการปรับเสียงให้เข้าระบบเสียงของภาษาไทย (อนุมานราชธน, 2532, น. 57)  
ส่วนรูปเขียนจะต่างออกไป ค ายืมภาษาเขมรที่รับโดยการยืมเสียงกลุ่มหนึ่งมีการเติมเสียง
วรรณยุกต์ และ/หรือรูปวรรณยุกต์ ตัวอย่างค าในเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์  

ค ายืมภาษาเขมร ภาษาเขมร 
สนอง  “ท าตามที่ได้รับค าสั่ง” สฺนง /ซฺนอง/  “ผู้แทน ทดแทน” 

4. การใช้ค ายืมภาษาเขมรที่ใช้ในภาษาไทย เรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ 

ค ายืมภาษาเขมรที่ใช้ในภาษาไทย จ าแนกได้เป็น 1) ค าราชาศัพท์ 2) ค าใน
เอกสารโบราณและวรรณคดี 3) ค าท่ัวไปในชีวิตประจ าวัน 5) ค าภาษาถ่ิน     

ในเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ปรากฏค ายืมภาษาเขมรที่ใช้ในภาษาไทยอยู่            
3 รูปแบบ ดังนี้   

4.1 ค าราชาศัพท์ 
ภาษาไทยรับการใช้ค าราชาศัพท์จากภาษาเขมร การยืมค าราชาศัพท์น่าจะมาจาก

มูลเหตุด้านประวัติศาสตร์ระหว่างไทยและเขมร โดยยืมมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย (อุไรศรี 
วรศะริน, 2553, น. 99) อาจกล่าวได้ว่าภาษาไทยยืมวิธีการใช้ค าราชาศัพท์มาจากเขมร  
โดยรับค ายืมภาษาเขมรมาใช้เป็นค าราชาศัพท์ในภาษาไทย ค ายืมภาษาเขมรที่เป็น 
ค าราชาศัพท ์แบ่งเป็น 

4.1.1 ค ายืมราชาศัพท์ที่เป็นค าราชาศัพท์ในภาษาเขมร ค ากลุ่มนี้ในภาษา
เขมรที่ใช้เป็นค าราชาศัพท์ ดังตัวอย่างค าส่วนหนึ่งในเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ ดังนี้ 

ค ายืมภาษาเขมร ภาษาเขมร 
ทรง (ม้า)  “ขี่  ถือ” ทฺรง่ (ภาษาเขมรโบราณ)  “ทรง  ถือ” 
เสวย  “รับประทาน” เสฺวย (ภาษาเขมรโบราณ)  “เสวย” 
บรรทม  “นอน” ผท  /พฺตุม/  “นอน” 
ค ายืมภาษาเขมร ภาษาเขมร 
เสด็จ  “ไป  ค าเรียกพระราชโอรส สฺฏจ/ เสดฺจ /ซฺดัจ/  “ไป  ค าเรียกกษัตริย์” 
และพระราชธิดา ชั้นพระองค์เจ้า” 
ตรัส  “พูด” ตฺราส่/ตฺระฮฺ/  “พูด” 
โปรด  “ชอบ รัก เอ็นดู” โปฺรส/โปฺระฮฺ/  “โปรด  ช่วยเหลือ” 
4.1.2 ค ายืมราชาศัพท์ที่เป็นค าสามัญในภาษาเขมร ค ากลุ่มนี้ในภาษาเขมร 

ใช้สื่อสารทั่วไป เมื่อภาษาไทยยืมค ามาแล้วเป็นค าราชาศัพท์ บางค าเติมค าว่า พระ หน้าค ายืม        
ที่เป็นค าสามัญด้วยก็มี เช่น พระสก “ผม” ค าว่า สก เป็นค าสามัญในภาษาเขมร ตัวอย่าง 
ค ายืมราชาศัพท์ที่เป็นค าสามัญในภาษาเขมร ในเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ 

ค ายืมภาษาเขมร ภาษาเขมร 
สรวล  “หัวเราะ” สฺรวล/ซฺรวล/  “ยิ้ม” 



วารสารพัฒนศิลป์วิชาการ ปีท่ี 7 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2566) 9 

ค ายืมภาษาเขมรที่เป็นค าราชาศัพท์ที่ปรากฏในเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์  
จะมีค าที่ใช้ซ้ าอยู่หลายค า เช่นค าว่า ตรัส ทรง สรวล ทูล โปรด เสด็จ ตรัส ถวาย ด าเนิน   
เสด็จ ถวาย บรรทม โอษฐ์                                                            

4.2 ค าในเอกสารโบราณและวรรณคดี 
เอกสารโบราณและวรรณคดีไทยมีค ายืมภาษาเขมรอยู่มาก บางค าเลิกใช้ไปแล้ว  

บางค าแปลงรูปค าและใช้เป็นส่วนหนึ่งของค าประสาน หรือบางค าก็ยังใช้อยู่ในปัจจุบัน  
อย่างเช่น ค าที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่อง จารึกหลักท่ี 1 จารึกพ่อขุนรามค าแหง วรรณคดีเรื่อง
ฉันท์ดุษฎีสังเวยกล่อมช้าง   

ส าหรับวรรณคดีเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ มีตัวอย่างบางส่วน ดังนี้ 
ตรวจตราสุธาโภช             อันเอมโอชบ าเรอบ า- 

รุงราชผู้พ า                           นักนิเนื่องคณาประชา 
ค าว่า  บ าเรอ แปลว่า  “คอยรับใช้  คอยปรนนิบัติ”  มาจากภาษาเขมรว่า 

บ เรี/บ็อม-เรอ/ภาษาเขมรมีความหมายว่า  “รับใช้  ผู้รับใช้  เจ้าหน้าที่” 
ให้รังสฤษดิกฤษณาสุภาษิตสวัสดิ์ 

เลบงฉันท์ร าพันอรรถ                  ภิปราย 
ค ายืมภาษาเขมร ภาษาเขมร 
เบลง  “แต่ง ประพันธ์” แลฺบง /ลแบง/  “การเล่น  การละเล่น” 

ค ายืมภาษาเขมรที่เป็นค าในเอกสารโบราณและวรรณคดี ที่ปรากฏในเรื่องกฤษณา
สอนน้องค าฉันท์ จะมีค าที่ใช้ซ้ าอยู่หลายค าและในปัจจุบันก็ไม่ได้ใช้สื่อสารแล้ว  เช่น   
ตระโบม ระบิล ด าเนียร เขษม มาน ระเมียร บ าเรอ เลบง เชลง 

4.3 ค าทั่วไปในชีวิตประจ าวัน 
ค าทั ่วไปในชีวิตประจ าวันเป็นค าที ่ใช้ภาษาพูดหรือภาษาเขียน ค ายืมกลุ ่มนี้ 

มีจ านวนมากทั้งค านาม ค ากริยา ค าวิเศษณ์ ฯลฯ ทั้งยังใช้ร่วมกับภาษาไทยและค ายืมอ่ืน ๆ 
ดังตัวอย่างค าที่ปรากฏในเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ 

พฤษภกาสร                  อีกกุญชรอันปลดปลง 
โททนต์เสน่งคง              ส าคัญหมายในกายม ี
นรชาติวางวาย              มลายสิ้นทั้งอินทรีย์ 
สถิตทั่วแต่ชั่วดี               ประดับไว้ในโลกา 

ค าฉันท์ข้างต้นปรากฏค ายืมภาษาเขมรคือ 
ค ายืมภาษาเขมร ภาษาเขมร 
เสน่ง  เสนง  แสนง  “เขา” แสฺนง /ซฺแนง/  “เขา”  

 ส าคัญ  “เป็นพิเศษ” ส คาล่ /ซ็อม-ก็วล/  
“หมาย  จดจ า  สังเกต  ส าคัญ” 

ประดับ   ปฺรฎาบ่ /ปรอ-ดับ/   
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“ตกแต่งให้สวยงามด้วยสิ่งต่าง ๆ”  “ตกแต่ง  แต่ง”  

ค ายืมภาษาเขมรที่เป็นค าทั่วไปในชีวิตประจ าวัน ที่ปรากฏในเรื่องกฤษณาสอนน้อง
ค าฉันท์ มีค าที่ใช้ซ้ าอยู่หลายค าและในปัจจุบันก็ยังใช้สื่อสารอยู่ เช่น ควร คือ เสมอ เจริญ  
แสดง คือ เสร็จ เชิญ ประดับ สรรเสริญ ฉลอง รางวัล ส าราญ แถลง ตรวจ 

สรุป 

ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยถือได้ว่าเป็นอีกภาษาหนึ่งที่คนไทยใช้สื่อสารกัน        
ในปัจจุบัน เป็นหน่วยค าพ้ืนฐานจนแยกยากว่าเป็นค าใดเป็นภาษาไทย ค าใดเป็นภาษาเขมร 
อาจด้วยลักษณะภาษา ลักษณะรูปค า หรือแม้กระทั่งน าค ายืมมาสร้างค าแบบไทยอีกด้วย 
ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยมีลักษณะเฉพาะ แตกต่างจากค ายืมภาษาอ่ืน ๆ ในภาษาไทย 
เพราะส่วนใหญ่เป็นภาษาเขมรโบราณ และอาจมีภาษาเขมรในภาษาไทยในราวพุทธศตวรรษที่ 
19-24 บ้าง 

วรรณคดีเรื่องกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ ฉบับพระนิพนธ์ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า 
กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ถือว่าเป็นวรรณคดีค าสอนขนาดสั้น ที่มีคุณค่าความรู้และรูปแบบ
การแต่งค าฉันท์ที่ประณีตด้วยการใช้ภาษาอันงดงาม ลักษณะการยืมค าภาษาเขมร 
ในภาษาไทยส่วนใหญ่จะเป็นยืมรูป มีการใช้ค าภาษาเขมรอยู่ในค าประพันธ์ทั้งค าราชาศัพท์ 
ค าในภาษาโบราณและวรรณคดี ค าทั่วไปในชีวิตประจ าวัน ซึ่งจากการวิเคราะห์จ าแนกค า           
ที่ปรากฏในกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ (รวมค าซ้ า) พบว่า มีค าราชาศัพท์ 39 ค า มีค าในภาษา
โบราณและวรรณคดี 43 ค า และมีค าทั่วไปในชีวิตประจ าวันมีจ านวนมากที่สุด 83 ค า 
ยกตัวอย่าง ค าทั่วไปในชีวิตประจ าวัน ได้แก่ค าว่า รางวัล เชิญ ควร ฉลอง ส าราญ แถลง  
เจริญ เฉลิม แถลง แสดง ก าบัง บ ารุ ง  สนอง เสร็จ ส าคัญ ประดับ สนอง เท็จ                   
ค าในภาษาโบราณและวรรณคดี ได้แก่ค าว่า เลบง ชรอุ่ม ตระโบม ระบิล มาน ระเมียร  
สคราญ เชลง ด าเนียร เขษม บ าเรอ ยล สรง ค าราชาศัพท์ ได้แก่ค าว่า ถวาย ด ารัส โอษฐ์  
สรวล ทูล ตรัส ถวาย เสวย บรรทม ประชวร เสด็จ ด าเนิน ทรง โปรด  

เห็นได้ว่าค ายืมภาษาเขมรที่เป็นค าราชาศัพท์ยังเป็นค าที่ใช้สื่อสารกันในปัจจุบัน 
ส่วนค ายืมภาษาเขมรที่เป็นค าในเอกสารโบราณและวรรณคดี พบว่าส่วนใหญ่จะไม่ได้
ใช้สื่อสารกันในปัจจุบัน หลายค าเลิกใช้แล้วจึงปรากฏเฉพาะในวรรณคดีและพจนานุกรม          
ผู้ที่มีความรู้ภาษาเขมรจะสอบหาที่มาของค ายืมเหล่านี้ได้ เพราะถือว่าเป็นค าเฉพาะ จึงท าให้       
ไม่ทราบความหมายของค าศัพท์จริง ๆ ว่าหมายความว่าอะไร และค าทั่วไปในชีวิตประจ าวัน
พบว่ามีมากที่สุด เพราะเป็นค าทั่วไปที่ใช้ในภาษาพูดและภาษาเขียน และยังใช้ร่วมกับ            
ค าภาษาไทยและค ายืมอ่ืน ๆ จะเห็นได้ว่าไทยกับเขมรมีความสัมพันธ์กันมายาวนานตั้ งแต่
ก่อนที่ไทยจะมีการตั้งบ้านเมืองขึ้น ท าให้ไทยมีการใช้ค ายืมภาษาเขมรจนถึงปัจจุบัน  
และลักษณะต่าง ๆ มีความคล้ายคลึงกันอย่างแยกไม่ออก 
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